


INTRODUCTION:

Queer Forever!, Nha San Collective va Dy an Tur vung Les
rat phan khich duogc gidi thiéu Tuyén Tir Quéér - tap hop
mot sO tor nglr dugc ngudi queer sir dung & Viét Nam dé
thé 16, néi vé tinh yéu, ham mudn, tinh duc, giGi mot cach
sac sao, nghich ngom, hém hinh. Cuén v& mong song ngir
Anh - Viét nay con c6 cac birc vé minh hoa queer tuyét voi
cta Nguyén Burc Huy, Quy Hién va Dan Ni.

* Tir vurng Les la mét dur an lién tuc tiép dién, do téng bién
tap Steve ANNTONYM, mét nha ngdn nglr hoc khiém tén &
San Francisco phu trach. Dy &an Tur vurng Les ghi lai tor nglr
dung dé goi nhirng hién twong queer van chua dugc dat
tén, tor ngir théng dung trong trao d6i hang ngay cua ngudi
queer, va tir ngtr mot thoi thdng dung nhurng nay da thudce vé
d7 vang. Lan xuét ban lan thir 3 nam 2015, téng ho'p hon 200
tlr trong mét cudn tur dién mong dep va nghiém tic.

* Tuyén Tur Quéér l1ay cam hirng tir dy an Tir vung Les va
dugc thue hién tai Viét Nam béi Gabby Miller cung Binh Thj
Nhung, Hoang Tung L&m, Ha Thanh, Duong Manh Hung,
Nguyén Ly Hién Nga, Nguyén Qudc Thanh.



Queer Forever!, Nha San Collective & The Lesbian Lexicon
Project is excited to present Tuyén Tir Quéér - a collection of
words and terms used by queers in Vietnam to express love,
desire, sex, and gender with wit and playfulness. This slim
bilingual Viethamese/ English dictionary of the words comes
with amazing illustrations by Nguyé&n Blrc Huy, Quy Hién,
and Dan Ni.

The Lesbian Lexicon is an ongoing project run by head ed-
itor-in-chief Steve ANNTONYM, a cunning linguist based
in San Francisco. The Lesbian Lexicon documents words
invented to describe previously unnamed queer phenome-
non, words already used in popular queer vernacular, and a
few gay words of antiquity. The third edition of The Lesbian
Lexicon, published in 2015, compiled over 200 words into a
beautiful and filthy little dictionary.

Tuyén Tir Quéér is inspired by The Lesbian Lexicon. It is
initialized and carried out by Gabby Miller in Viet Nam in
collaboration with Binh Thj Nhung, Hoang Tung Lam, Ha
Thanh, Duong Manh Hiung, Nguyén Ly Hién Nga, Nguyén
Quéc Thanh.

Translation: Quy Hién , Tuan Can
and Nguyén Quéc Thanh
llustrations: : Nguyén Durc Huy,
Quy Hién, and Dan Ni.

Layout: Hoang Chau






A

&n thit doéng loai

V: Tl nay diing phd bién trong céng ddng ngwdi chuyén gici da co
tudi. V&i ngudi chuyén gidi thi nhitng nguei ddng tinh 1a déng loai,
trai thdng mai 1a ngwoi ho yéu. Vi vay khi ngudi chuyén gidi quan
hé tinh duc v&i ngudi ddng tinh thi ho coi 1& "&n thit ddng loai".

E: Literally “to eat your own species” or cannibalism. Denotes a
preference for fucking people who look like you or people who have
the same gender presentation as you. (See dopplebanger)

B

bai bai

V: Buoc str dung dé& mé ta cadm giac thoai mai khi khdng phai méc
4o nit nguc (breast binder), hoac khi phau thuat cét bd nguwc, ban
sé& khong phai mac 4o ngwe. Bai Bai (phat trién tir cach doc cla t
“breast binder”)

E: Aplay on the word binder to sound like the English word for “bye
bye”. Ex: “Say byebye to your breasts.” Slang for binder used by
transmen to press their breasts down.



bang son cong

V: Nguoi "cdng” lanh lung, khé gan, khong than thién, gibng nhw nui
bang.

E: A*“cong”, or top that is cold, stoic, and aloof. This “cong” is diffi-
cult to approach and most likely wants it that way. Thus, the name
“bang son”, meaning icy mountain or glacier. In short, a stony-heart-
ed top.
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bé dé
V: pédé tré tudi
E: a baby gay. bé means baby in viethamese

bué dué

V: pédé tré tudi, phat am véi “giong gay” diéu

E: Playful pronunciation of “baby gay” with a “gay accent” that pro-
longs the syllables to be extra cute and “gay” sounding.

boéng

V: Twr l6ng thuwdng dwoc dung dé chi ngudi co cw xi niv tinh va
do d6 dwoc coi la ngwoi ddng tinh. Buoc coi la mang tinh miét thi,
coi thwdng ho. Tuy vay, tir bédng van con dwoc nhidu ngudi queer
st dung khi néi chuyén v&i nhau. Tai mién Béc, tlr “béng” lién hé
t&i “ddng bong” dé chi ngudi co tinh khi thay déi. Bong thoi, tir nay
ciing lién hé t&¢i nhitng ngwdi queer hau ddng trong Dao Mau. Tl
bong ciing ¢ nghia la bong, mét “nhan dang khac/queer” ctia mot
ngudi. Tuy vay, ¥ nghta cla tir bong con phu thudc vao cac yéu tb
thoi gian, van héa viing mién. “Béng” la tén tiéu thuyét tw truyén
dau tién vé cudc sbng clia ngwoi queer/ dong tinh gay tiéng vang
ctia Nguyén Anh Diing.

E: Slang for men who behave in an effeminate way so as the
result, they are considered homosexuals. The word is considered
discriminating them, but many queers still use this word to describe
other queers when talking with each other. In the North, this word
has some relations to “ddng béng” - a person who changes moods
easily. It also has some relations to queer - mediums in Mother
Goddess religion. Bong also means a shadow (a queer identity)

of a person. However, the term has many meanings depends on
time, culture and regions. The first autobiography about the life of a
queer person by Nguy&n Van Diing is titled “Bong”.

béng kin
V: Chi ngudi “Béng” gidu kin xu huéng tinh duc ctia minh, khéng
thé hién. Cling chi ngwdi dong tinh cé thé hinh, hanh vi nam tinh.



E: Literal: Secret shadow. A closeted gay man.

boéng 16

V:Chi ngwoi “Bong” éo 13, ni tinh, hodc hoan trang, gid n. Ciing
chi ngwdi cong khai xu hwéng tinh duc ctia minh.

E: Open/ Revealing Shadow: An openly gay man.

béng mén/béng mang non

V: Chi nguoi “Bong” nhé tudi, dwéi do tudi vi thanh nién.

E: A young queer that is below the age of consent (18 in Vietnam).
“Mang non” refers to a young budding bamboo plant body that is
still soft and edible. In this use of the term the fact that “young
bamboo” is edible, and commonly eaten in Vietnam, has no sexu-
al connotation, but refers to age.

béng xé

V: Bong xé&: ngudi “Bong dacoé tu0| thuo’ng 1a ttr @0 tudi Trung
nién. X& & day nhw x& chiéu, tudi xé chidu.

E: A queer who is aged or elderly. A play on the word “béng”, which
is a homophone both meaning “queer” and “shadow” or “shade”.
“Bong x&” refers to the long shadows cast by a dusk sun, implying
something that is at the end of its lifecycle, which in this case is the
queer individual.

bot gym/bot men

V: Nhirng nguoi c6 vi tri Bottom trong quan hé tinh duc nam-nam
nhwng lai ¢ thé hinh to khde, hodc c6 di tap gym.

E: Merging of the term for bottom and “gym” a bottom who works
out, has lots of muscles. The word does not restrict itself to only
those who have gym memberships. The fact that this word exists
suggests that even though a homosexual relationship is, by defi-
nition, not a male-female one, preconceptions of gender role still
apply. In this case, the preconception is that a receiver necessarily
has to be traditionally feminine, and to be otherwise is an excep-
tion.



bot tom

V: nghta den: bot tdm, mot loai gia vi. Cach phat am nghe giéng tr
bottom trong tiéng Anh, mét cach choi chi

E: literal translation: “powder shrimp”, meaning shrimp powder, a
common flavouring used in Vietnamese foods. When pronounced,
the Vietnamese words sounds like the English term “bottom”, so
“shrimp powder” is a playful term for a bottom.
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Cc

cat kéo

V: tw thé lam tinh cla lesbian trong tw thé chan dan vao nhau va
am vat co vao nhau

E: scissoring in lesbian sex

chay nwéc
V: nwée nhon chay ra tir bo phan sinh duc nam, n khi lam tinh
E: getting wet, cumming/flowing water

chim gia

V: d choi tinh duc, dwong vat gid lam bang silicon hodc vat liéu
khac

E: Dildo

codng

V: Thuat ngir xuat phat ttr tiéu thuyét Dam My ctia Trung Quéc, chi
nhirtng ngwdi tAn cong, chi déng trong méi quan hé tinh cdm nam-
nam va la ngudi cho trong quan hé tinh duc, déng thdi trong tiéng
Trung Quéc thi “céng” ciling c6 nghta la “chdng”.

E: the person in top position, also means husband. Vernacular used
in a genre of male homosexual fiction that is popular in China and
Vietnam. Denotes the person (ostensibly male) who assumes the
typical masculine role in a same-sex relationship. Although used
interchangeably with “top”, “cdng” can encompass all of the mascu-
line repertoire, while a “top” might only refer to the penetrator.

See also: phuc hac cong, bang son céng, 6n nhu céng, lang tam
cong.

Coéng coéng

V: Tl ¢b chi chirc quan Thai giam trong cung dinh thoi phong kién.
Thai gidm la nhirng ngwdi bi hoan dé dwa vao trong cung phuc vu,
nén ttr ndy mang tinh miét thi khi dung d& chi ngwdi cé quan hé
nam-nam. Nghia sau xa 1a dé& néi mot ngudi “khdng c¢é dwong vat,
bi thién”.



E: An old word used to describe a eunuch who worked for the king,
castrated in order to ensure no sex with the King’s women. This
derogatory term was also used to refer to gay men.

ctra sau- théng 16
V: hau mén, lam tinh qua dwong hau mén
E: anal sex

ckivk

V: Mot cach viét tat, mot dang mat ma cida thanh thiéu nién Viét
Nam trong dau thé ki 21 (dwoc goi 1a Teencode). ck = chdng, vk -
Vg

E: A Secret language/ code developed for diary writing, or text
messaging about romantic relationships among teenagers. In this
secret teen code - C stands for CHONG (Husband), V stands for
VO (Wife), and K stands for “Kute”. This code is also used among
straight teenagers, not just les/gay teens.

cw&i ngwa xem hoa

V: M6t cach choi chiv & Viét Nam miéu ta mot tw thé quan hé tinh
duc: Ngwoi nhan ngdi lén dwong vat ngudi cho va dwa dwong vat
ngwoi cho vao hau mon/am dao, sau dé ngwdi nhan nhan nhw thé
cwdi ngua.

E: Denotes the sex position of the receiver straddling on top of the
penetrator, who lies on his or her back. “Cu&i ngwa xem hoa” is a
common idiom that literally means to enjoy the view while riding on
horseback. This phrase is used in spoken Vietnamese to describe
a quick, superficial, and introductory experience (such as a PSYCH
101 class). However, in sex, the “superficial” aspect is abandoned.
“Horse riding” purely refers to the parallels in position and rhythmic
motion between actual equine operation, aka riding someone’s
dick.

Cirng
V: chi tinh trang cwong cng khi lam tinh
E: boner, hard-on, hard



D
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Pai thuc thu

V: Nhitng ngwéi “Thu” lau ndm dén mae dwoc goi la “Dai thic”
(Cha lon).

E: ‘grand-bottom’, very experienced bottom ‘Dai thic’ means ‘Big
uncle’

dau kiém

V: Mot cach choi chir & Viét Nam mo ta hanh vi hai ngwdi nam gioi
co xat dwong vat véi nhau. T “kiém” ciing &m chi, an du dwong
vat.

E: Denotes the act of frotting, or rubbing two penises together to
create sexual arousal. Can also be used refer to the general act

of male-on-male sex. Literally, “d4u kiém” means “sword dueling”
or “fencing”. Although partial to figurative language, Vietnamese
vernacular sometimes boasts the bluntest of imageries.

E

F

femme ca tinh

V:nguwdi ddng tinh nik niv tinh (fem) cé thé hién giGi trai voi quy
chuan fem: an mac tomboy, hodc tham chi mac trang phuc nam
gi¢i nhung van dinh dang minh 14 fem (date fem, butch)

Thuat nglr “khong tich cwe” dwoe str dung béi nhirng nguwoi les
sbng tai Ha Noi d& mo ta, nd gién vé& nhivng ngudi les khac cé thé
hién tomboy, an mac nam tinh (nhirng ngwoi nay co hen ho véi
butch), diéu budn cuoi & day la ho la bot trong méi quan hé, va
trén giwong. Trd dua sinh ra khi thé hién bén ngoai trai véi ban chat
clia ngwodi les “Fem ca tinh” nay - ho bi ché cudi vi thé. Tw duy
“cach &n mac” sé tiét 16 ban 14 ai, va cach ban quan hé thé nao tén
tai tr rat lau bén trong céng déng Les - ha noi.



VD: Tao thich fem ca tinh chir khdng thich mé&y em fem &o 1a dau.

E: literal: a “different/odd” femme. Meaning: A seemingly positive
term that is used derogatively by some Hanoi lesbians to define
and make fun of a masculine/tomboy presenting lesbians who
dates another butch. The joke is that “odd femmes” are the bottom
both in the relationship and in bed, which is an apparent contra-
diction to the masculine look that they present. It should be noted
that all of this hinges on the preconceived notion about power and
sexual dynamic that a butch is necessarily a top, and a femme is
necessarily a bottom.

G

giéng

V: Giéng sau ma nwéc dau co trong

E: A negative description of a woman’s pussy being “as big as a
well”, term used by Hanoi lesbians to categorizes someone who
has slept around. Unfortunately, in this context, limited sexual ex-
perience before monogamous boo-ing up is highly valued, which is
an extension of traditional patriarchal Vietnam’s fixation on chastity
and virginity. An example of “giéng” in a sentence would be, “A
deep well doesn’t mean clearer water.”

gi® ra réi dap vao

lam tinh d& dang chan qua/ ban qua nén rdi thdi (graveyard, nega-
tive)- Open then close

VD: Blrng thdy xinh ma mé, kiéu nay dé 1a “gié ra roi lai ddp vao”
thoi

E: Literally “open and then close”. More figuratively refers to the
process of opening and closing the door on someone’s pussy. Spe-
cifically, when you try to have sex with someone but find out that
they don’t practice good hygiene or the sex is unbearably bad, and
you decide that you must walk away from this sexual endeavor.

H
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K

kem chudi

V: Hén/kich thich dwong vat khién ban tinh phéng tinh gibng nhw
kem chuébi chay ra.

E: Literally “frozen banana on a stick”. Slang for blowing a load into
someone’s mouth. The melting coconut cream on the inside of a
frozen banana ice cream treat seeps outside when licked enough,
drawing parallel imagery with the aforementioned load-blowing.

Ken tro/Cen to/Cent:

V: phat am dwoc viét hoa cla tir center trong tiéng anh

E: “ken” a Vietnameses colloquial pronunciation and shortening of
the word “center”, to mean someone who is a switch in sex.

L

lang tam coéng

V: “Lang tam céu phé”, chi nhitng ngwoi “Cong” cé tinh cach khong
tbt, déu gia, doc &c, lwu manh, hén ha, l&ng nhang...

E: A*“cong”, or top that is a bad boy, with the emphasis on “bad”.
This “cong” is deceitful, unfaithful, vindictive, malicious, and cow-
ardly. Often time, these undesirable traits are paired with promiscu-
ity. There is a conflation between sexuality and evil, sprinkled with
ample judgement. Even with a sexually “niche” audience, perfect
monogamy is still held on a pedestal. This demonstrates how far
Confucian mentality take roots.



1én dinh
V:
E: To reach the peak, to orgasm

les bi an

V: mét ngwdi dong tinh ni khong biét tiéng anh, phién am tir lesbi-
an sang tiéng viét - les bi 4n, C6 giai thich r&ng nhitng ngudi déng
tinh nl¥ séng khép kin, it khi d& 16 minh 1 ai. Ho thwong sinh hoat
cong ddng online, vi khong ai biét ai & ngoai doi thwe nén dwoc coi
la bi &n.

E:a play on words meaning “les mysterious”, bi an = mysterious.
Refers to the mysterious world of “lesbianism” where your links/
connection and experience of lesbianism is purely virtual/online
through online chat forums. The term was invented and used in
Ninh Binh province as a way to describe this mysterious world that
is never experienced in the flesh.

lét ba I6

V: bét nguén tir Tay ba-16, chi nhitng cé gai di tinh thinh thoang “di
du lich” vao nhixtng méi quan hé déng tinh khi thdy nham chan vi
con trai

E: A Lesbian backpacker. Straight girls who sometimes “tour” into
lesbian relationships when they’re bored with boys.

luéc chim )
V:lam sach chim gia bang céach ludc 1én
E: boiling your dildo to keep it clean

mat xa

V: Tl cGia ngudi chuyén gi¢i nam nghi ra dé mé ta vi tri on-top c6
thé duoc dung cho ca lesbian va gay

VD: Tao vira “mat xa” cho v tao xong, swéng vai.

E: The Vietnamese borrowed word for a “massage”, which in this
case is a euphemism for assuming the top role in gay or lesbian
sex. Initially adopted by Hanoi transmen. Ex: | gave my boo an



amazing mat xa

mot chan dong mot chan tay

V:Mét ngwdi ban khodn vé ban dang gidi, xu hwéng tinh duc cta
minh (ho c6 thé 1a déng tinh ni, chuyén gi¢i hodc bt ctr ai)

E: Literally, “One foot in the east, one foot in the west”. Describes
the state of personal and psychological moratorium, or a moment of
transition, figuring out your sexual and gender identity

méc 16p

V: choc ngén tay vao 16p (I6p xe), dung tay (ngén tay, ban tay) dé
quan hé (dwa vao Idn) véi ban tinh

E: Literal meaning: To check a rubber tire with one’s fingers, like
an auto mechanic would. Slang for getting your fingers and hands
deep into a babe’s pussy, or “fingerbanging”

méng tinh ]
V: c6 mét giac mo woét at, phong tinh khi nam mo
E: wet dream, literally dream sperm



N

nam ngiéng

V: khéng phai “bot”, khdng phai “top”, ca hai khi lam tinh

E: sideways - not a bottom, not a top, sideways - versatile in the
sack




nay
V: tir cli, 19th - mai dam nam
E: A 19th century word for a man who has sex with other men

Neptune

V: tiéng l6ng cho dau béi tron

E: Neptune is a popular brand of cooking oil. The term is used as
slang for sex lube.

nhac nao ciing nhay:

V:'Y néi lam vij tri bot hay top déu duorc, hodc cé thé yéu/quan hé
tinh duc v& bét ki loai hinh ngudi, bat ki d6 tudi nao.

E: Denotes a person whose sexual script is very broad. Literally
“dancing to every kind of music”, be it a saucy salsa or a delicate
ballet, this person shakes their hips to all. This phrase can refer to
being able to assume both bot and top roles, or a person who has
sexual relationship with a variety of gender/sexual orientation/age
group. Truly a man/woman of the world.

nhwoc thu

V: Nhitng ngudi “Thu” yéu dudi, nhu nhuoc.

E: A“thy”, or bot that is effeminate, but not in the positive sense
of the word. It seems they are always in need of rescuing. If they
had a crutch, they wouldn’t know how to lean on it by themselves.
Pardon the oxymoron, but it's an aggressive form of passivity.

nir vrong thl_J

V: N&r vwong & day khong phai lam vua ma cai chinh la dwgc anh
cong cung nhw vua &y. May em nay phai di kém anh cong 6n nhu
maoi chleu nbi may ém. ba duoc menh danh la “vwong” thi tinh
tinh méy ém khai phai ban, nam quyén sinh sat trong tay, miéng
lw®i chua nhw gidm, mé miéng la choc nguoi dién, yéu sach ciing
nhiéu. Nhwng khong phai em thu doc ac dau nha, chi la kiéu ngao
kém kho chiéu thoi.

E: A“thy”, or bot that is in every sense like a king/queen/royalty,



except for benefits the of a leadership. They'll direct, delegate, and
demand. When their mouths open, people scramble to serve His/
Her Majesty. Most of all, this “thu” is fully aware of the power they

wield. Their best pairing is an “6n nhu céng”. Keep in mind, these
“thu” are not evil, but simply full of themselves.

nira nac ntra mo&

V: khéng ré |a nam hay ni, thwdng néi vé thé hién giéi (cach &n
méc, tinh cach) Vd: Nam yéu diéu, nir nam tinh, sy pha tron gitra
nam va ni

E: literal: “ the fatty and the meaty part of a piece of pork”

Gender expression in the middle of masculine and feminine

(o)

on nhu céng

V: Nguoi “Céng” hién lanh, diu dang, biét chiéu chudng, vira &m
(6n) lai vira mém (nhu).

E: A*cong”, or top that is warm and sensitive. To their lovers, home
is where this “cong” is. Good at listening, even better at following
instruction, it's service with a smile.

P

pha trinh

V: quan hé tinh duc lan dau tién (lam rach mang trinh) v&i cb gai
E: literal: “Breaking the Seal” Meaning: The act a “butch turning
str8 girls into les girls” by “breaking their seal” also applies to
straight sex...(Editor’s note: eww)

phang-phich-chich
V: phang nhau chwa?
E: to fuck



phoi nang

V: tir clia nguoi les nght ra dé celebrate lesbian sex - kiéu nhw néi
vé& lesbian sex mot cach vui v&, tw hao, sung swéng - d& goi nguoi
les la bottom. vi du: Tao phoi ndng dén kiét st/c hom qua.

E: A celebratory word invented by Hanoi lesbians to describe bot-

toming during lesbian sex. Ex: Ohhhh, | was sunbathing ALL night.




phtc hic cong

V: Nguwdi “Cong” tinh tinh tinh nghich, wa chju lgi chir khdng chiu
thiét bao gi®, tinh ranh lanh lgi.

E: A*“cong”, or top that is active and sensation-seeking. They seem
new and exciting, often sweeping beaus up like a storm. Also like a
storm, they sometimes act to the detriment of others.

Q
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tau nhanh ]
V: chi viéc lam tinh trong thoi gian ngan
E: literal: fast train, having a quickie

thién nién thu (sudt doi thu)
V:Thién nién nghia la Tram nam, Thién nién Thu nghia la nguoi
lam Thu lau rdi, va chi lam dworc vi tri Thu.

E: Literally a bottom for a hundred years. A person who is a long
time, always and forever bottom

thdi ken (TH) ‘
V: kich thich dwong vat bang miéng, mat chim.
E: Literal translation: blowing the trumpet, deep throating, blow job.

thu

V: Thuét nglr dwoc st dung trong tiéu thuyét bam My clia Trung
Quoc, chi nhirtng ngwoi yeu thé, bi ddng trong moi quan hé tinh
cam nam-nam, va cling la ngwdi nhan trong quan hé tinh duc.



Trong tiéng Trung Quéc thi Thu cé nghia Ia “nhan”.

E: Bottom, means to receive. Vernacular used in a genre of male
homosexual fiction that is popular in China and Vietnam. Denotes
the person (ostensibly male) who assumes the typical feminine role
in a same-sex relationship. Although used interchangeably with
“bot”, “thu” can encompass all of the feminine repertoire, while a
“bot” might only refer to the one being penetrated. (See also: 6n
nhu thu, nhwoc thy, nir vwong thu, dai thac thy, thién nién thu.)

top éo/ top 16

V: Nhirng ngudi c6 vi tri top trong quan hé tinh duc nam-nam
nhwng cw x& &o 13, hodc c6 thé hinh manh mai, gay nhé.

E: A top that exhibits effeminate or flamboyant mannerism. Can
also refer to those with particularly slender (therefore more an-
drogynous) physique. Usually used for male homosexual relation-
ships. The fact that this word exists suggests that even though a
homosexual relationship is, by definition, not a male-female one,
preconceptions of gender role still apply. In this case, the precon-
ception is that a penetrator/initiator necessarily has to be traditional-
ly masculine, and to be otherwise is an exception.

top m&

V: top gay yéu, manh mai, éo 1& hodc &n mé&c n tinh. Chi yéu
dung dé goi ngwdi ddng tinh nam & vai trd top mot cach ché giéu,
dua cot, vi vé bé ngoai ctia ho khong khép quan niém chung vé
nguoi top.

E: Literally “shrunken fat”, the thing that is left after frying fat pad.
“Tép md” refers to those in the top role who are skinny, flamboyant,
or dress in traditionally feminine attire. It is used to poke fun at how
this kind of top does not fit the usual expectation for a top, which

is for them to be dominant and masculine. The implication here is,
like their namesake food, a “tép m&” has lost some of their former
substance. It is masculinity in the case of the individual and nutri-
tion in the case of the food. “Tép m&” was popular with Viethamese

people in the past due to restricted access to proper nourishment.



Now it has become something of a delicacy, being added to some
meals for its special umami flavour.

tw swéng

V: Tw lam minh sung swé&ng, mot cach choi chir chi viéc thd dam.
E: Means “to pleasure one’s self’. Even though it sounds obvious

in English, this phrase is more commonly used in non-sexual
contexts, such as to describe the act of taking a selfie or a break.
So in Viethamese, when “tv swéng” implies “masturbation”, it is as
a double-entendre, instead of being used straight as one would with
“to pleasure one’s self”.

U

up thia
V:
E: spooning

\"

vac chay qua nui

M6t cach choi chiv & Viét Nam miéu ta mot tw thé quan hé tinh duc:
Ngwoi nhan dat hai chan 1én vai ngwdi cho, hwéng hdu mén/am
dao vao dwong vat ngwoi cho.

E: Throwing your legs over the mountain. Wrapping your legs
around someone’s neck while you are getting fucked.

vét mang

V: Dung lu&i liém, da lwdi /tac dong (sau-rong) vao bod phan bén
dwdi (ni-16n) ban tinh ctia minh

E: Eating pussy like a pig eating from a trough, with plenty of slurp-
ing , tongue action, swallowing and abandon.

X

xit nwéc hoa



V: khi ban quan hé v&i ban géi va ban biét c6 &y dat cuc khoai
thwong dung cho quan hé dong gi¢i (thwong cé dong nwéc phun
ra)

E: spraying pussy juice from one pussy to another

X0 ngén

V. X& ngon tay vao condom. Vi du, “Swéng thi cling phai x6 ngén
cho an toan”

E: To put your fingers into a condom as a safer sex method

x6c lo; bé con séc vao cai lo; bat con séc bé vao lo

V: Xéc o/ bd con séc vao cai lo/ bat con séc bd vao lo: Mot cach
choi chir ngdm miéu ta hanh vi thd dam clGa ngudi nam gidi: dung
tay cdm dwong vat va tubt 1&n tudt xubng.

E: Denotes the act of masturbation, ostensibly with a penis. All

of these (and everything in between) are variations of, literally,
“shaking a can” and “putting a squirrel in a can”. The imagery these
phrases provoke is similar to the act of stroking a penis. The Viet-
namese words for “shake” and “squirrel” are close in pronunciation,
so swapping these around allows one to be creative with a much
used innuendo.

Y



LESBIAN LEXICON TO
VIETNAMESE

Sau day la moét sb vi du dé ching ta cung “déng nao”:

Here are some some words translated from the third
edition of The Lesbian Lexicon, the project that in-
spired Tuyen Tu Queer.



bangover n. sore hands, arms, neck, back, tongue, pubic bone,
pussy, cock, ass, etc. due to strenuous fucking.

(danh tir) trang thai “hau sex” clia co thé khi ban tay, tay, ¢d, lwng,
lwdi, xwong mu, bo phan. lam tinh, cdia ng, hau mon... déu xot va
nhc vi lam tinh qua sire.

dopplebanger n. one who prefers to fuck people who have an
uncanny resemblance to themselves.
(danh ttr) ngwoi chi mudn l1am tinh véi nhikng ai trong giéng minh.

ball snack n. the eating of just a little bit of balls.
(danh ttr) &n mot ty, ném hot.

blouse n. a femme top.
(danh ttr): ngwoi top ni tinh.

Front Hole Fucker (FHF) - A cisgender gay male who has vagi-
nal sex with trans men. ‘I'm going on a date with this cis guy, but I'm
getting really sick of guys who just want me to give them blowjobs’
‘Don’t worry, he’s a total FHF!" (syn: Bonus Hole Banger)

(danh tr) ngwoi ddng tinh nam ¢é cam nhan gidi pht hop véi co
thé nam (cis male) quan hé tinh duc qua dwéng am dao véi nguoi
chuyén gidi tr nr sang nam. Vi du: - Minh sép c6 hen v&i mét anh
nhwng minh that sw rat that vong néu anh y chi muén minh lam tinh
bang miéng. - Yén tam di, FHF toan tap do cha noi. (tir ddng nghia
Bonus Hole Banger)

pillow prince n. a masculine-identified or presenting person who
loves to bottom out.

(danh ttr) ngwdi cho minh la nam tinh hoac hanh x&r nam tinh
nhwng thich lam bot.

sex hair n. hair all fucked up and feral looking from a romp in the



hay.
(danh ttr) toc tai bu ru sau khi lan 16n lam tinh.

spring bottom n. a top who is seasonally inspired to bottom out
when the flowers bloom.
(danh ttr) chun top nhung cv dén mua hoa né 14 lai thich lam bot.

pink sock n. profound vaginal or anal prolapse due to overfuck.
(danh tir) swng tay (va trng hdng) xung quanh &m hd hodc hau
mén do lam tinh qua lau.

pussybility n. hook up potential.
(danh ttr) khd nang hen ho.

one-night bland n. one time vanilla sex with a stranger.
(danh tir) tinh (d0ng tw thé) mot 1an véi ngudi la.

topping from the bottom v. to give direction, sexual or other-
wise, in a way to suggest that your partner came up with the idea
and is totally in charge. Works best on: Mr. McToppity.

(ddng ttr) chi dao ban tinh, ban doi trong tinh duc hoac trong cac
I'nh vue khac khéo Iéo dén mirc ngudi kia clr twéng réng minh
hoan toan chi dong. Ap dung t6t nhat 1&n Mr. McToppity.

strap-on soup n. the delicious grey water byproduct of boiling
your sex gear to spick and span sterility.

(danh tir), tht nwé'c mau xam tiét ra khi dun séi vé tring tuyét dbi
cac loai db choi danh cho nguoi lon.









